


Albini & Fontanot’s history is founded on intuitions and ideas which
 have been developed into successful patents.

L’histoire d’ Albini & Fontanot est faite d’intuitions et d’idées dont le développement a été couronné 
par l’obtention de brevets qui ont rencontré le plus grand succès.

Mit Intuition und Ideen hat Albini & Fontanot Geschichte gemacht, Ideen, 
die sich zu erfolgreichen Patenten entwickelt haben.

La historia de Albini & Fontanot está constituida por una serie de intuiciones e ideas 
que se han desarrollado hasta concretarse en patentes de éxito.
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The Albini & Fontanot S.p.A corporate system is
CSQ ISO-9001 certified.

Albini & Fontanot staircases have not been 
designed solely to connect different living 
floors or to act as furnishings, they have 
been created to live, interpret, integrate and 
complete spaces. To become basic elements 
of living capable of providing answers to the 
current trend of “open” living spaces with 
multiple innovative and modular solutions.
The Reflex Collection was designed along 
the lines of the “Collections,” with model 
components which can be adapted to any 
type of configuration. This new and complete 
staircase system features a combination 
of materials, woods, shades and colours to 
create products which are always different 
and capable of customising living spaces in 
order to make them unique and special.

Les escaliers Albini & Fontanot ne naissent 
pas exclusivement pour relier des étages 
différents ou comme compléments 
d’ameublement mais il sont orientés à vivre 
interpréter, intégrer, compléter l’espace en 
devenant des éléments fondamentaux de 
l’habitat, capables de répondre avec de 
multiples solutions innovatrices et modulaires 
à la tendance actuelle “d’ouverture” de 
l’habitation. En continuant sur le chemin des 
“collections”, composantes d’un modèle, 
adaptables à tout genre de configuration, 
nait la collection Reflex, un nouveau système 
complet d’escaliers, caractérisé par la 
combinaison de matériaux, essences de 
bois, teintes et couleurs qui permettent la 
réalisation de produits toujours différents 
en mesure de personnaliser l’ambiance 
domestique en la rendant unique et spéciale.
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Die Treppen von Albini & Fontanot wurden nicht 
nur dazu geplant, verschiedene Wohnbereiche 
miteinander zu verbinden oder als zusätzliche 
Einrichtungsgegenstände zu dienen, sondern 
um den Raum zu beleben, zu interpretieren, 
zu integrieren und zu vervollständigen und 
somit zu grundlegenden Wohnelementen 
zu werden, die dazu in der Lage sind, den 
zahlreichen innovativen und modularen 
Lösungen und der aktuellen Tendenz zu 
einer „Öffnung“ des Wohnraums gerecht zu 
werden. Beim Durchstreifen der „Kollektionen“, 
der Komponenten, die an sämtliche 
Treppenverläufe angepasst werden können, 
entstand die Kollektion Reflex, ein neues und 
vollständiges Treppensystem, das durch die 
Kombination von Materialien, Holzessenzen, 
Tönen und Farben besticht, dank derer stets 
verschiedene Produkte angefertigt werden 
können, die eine persönliche Gestaltung des 
Wohnbereichs ermöglichen und diesen somit zu 
etwas Einzigartigem und Besonderem machen.

Las escaleras de Albini & Fontanot no 
nacen exclusivamente para conectar 
pisos diferentes o como complementos 
decorativos, sino que están destinadas 
a vivir, interpretar, integrar, completar 
el espacio, convirtiéndose en 
elementosfundamentales del hogar y capaces 
de responder con múltiples soluciones 
innovadoras y modulares a la tendencia 
actual de “apertura” de la vivienda.
Continuando la senda de las “Colecciones”, 
componentes de un modelo adaptables 
a cualquier tipo de configuración, nace 
la Colección Reflex, un nuevo y completo 
sistema de escaleras caracterizado por una 
combinación de materiales, la esencia de 
la madera, pinturas y colores que permiten 
crear productos siempre distintos para dar 
carácter personal al ambiente doméstico 
haciéndolo único y especial.
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SPIRAL STAIRCASES
T round configuration
Q square configuration

FLIGHTS
RA configurations I-L-U

RAILINGS
 for masonry stairs

ESCALIERS HELICOÏDAUX
T configuration ronde
Q configuration carrèe

A VOLEE
RA configurations I-L-U

GARDE-CORPS
 pour escaliers
 en maçonnerie

SPINDELTREPPEN
T runder Grundriss
Q vierecklger Grundriss

MITTELHOLMTREPPEN
RA I-L-U-Verläufe

GELÄNDER
 für Betontreppen

ESCALERAS DE CARACOL
T configuración redonda
Q configuración cuadrada

RAMPAS
RA configuraciones I-L-U

BARANDILLAS
 para escaleras
 de albañilería
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REFLEX LUX is 
comprised of solid 
wood, 42 mm thick, 
natural beech or ash 
treads, a solid wood 
handrail and circular 
section, stainless 
steel balusters with a 
polished finish with a 
diameter of 27 mm.
The balusters are 
connected with 
lengthwise, stainless 
steel bars.
Fixings are in metal, 
with a satin steel finish.
The staircase features 
supports in painted 
steel and transparent, 
polycarbonate spacers 
for height adjustments.
LUX railings can be 
used on all staircases 
belonging to the Reflex 
Collection.

A handrail fixed to the 
wall can be used for 
flights and square spiral 
staircases located next 
to walls.

REFLEX LUX est 
constitué de marches 
en hêtre massif naturel 
ou en frêne de 42 mm 
d’épaisseur; d’une main 
courante en bois massif 
et de colonnettes en 
acier inox avec finition 
brillante, à section 
circulaire de 27 mm de 
diamètre.
Les colonnettes sont 
reliées par des lisses 
longitudinales en acier 
inox.
Les fixations sont en 
métal avec finition en 
acier satiné.
L’escalier est caractérisé 
par des supports en 
acier peint et par des 
cales en polycarbonate 
transparent qui 
permettent le réglage en 
hauteur.
Le garde-corps LUX 
est utilisable sur tous 
les escaliers de la 
Collection Reflex.

Les escaliers à volée et 
les escaliers hélicoïdaux 
à plan carré à côté des 
parois peuvent utiliser 
en alternative une main 
courante fixée au mur.

REFLEX LUX besteht 
aus Stufen aus 
massiver, natürlicher 
Buche oder Esche mit 
42 mm Stärke, einem 
Handlauf aus massivem 
Holz und Geländersäulen 
aus Edelstahl in blanker 
Ausführung, mit rundem 
Querschnitt und 27 mm 
Durchmesser.
Die Geländersäulen sind 
mit Längsstäbchen aus 
Edelstahl miteinander 
verbundenen.
Die Befestigungsteile 
bestehen aus Metall 
in Ausführung 
seidenmatter Stahl.
Die Treppe zeichnet 
sich durch Stützen 
aus lackiertem Stahl 
und durchsichtigen 
Distanzringen aus 
Polykarbonat aus, 
mit denen die Höhe 
eingestellt werden kann.
Das Geländer LUX 
kann bei allen Treppen 
der Kollektion Reflex 
verwendet werden.

Bei Mittelholmtreppen 
und nahe an den 
Wänden verlaufenden 
Spindeltreppen mit 
viereckigem Grundriss 
kann als Alternative 
auch ein an der Wand 
befestigter Handlauf 
verwendet werden.

REFLEX LUX está 
constituida por 
peldaños de madera 
maciza de haya natural 
o de fresno, de 
42 mm de espesor; 
con pasamanos de 
madera maciza y 
barrotes de acero 
inoxidable con acabado 
en brillo y sección 
circular de 27 mm de 
diámetro.
Los barrotes están 
ensamblados mediante 
barras longitudinales de 
acero inoxidable.
Las fijaciones son de 
metal con acabado en 
acero mate.
La escalera se 
caracteriza por 
sus soportes en 
acero barnizado 
y por espesores 
de policarbonato 
transparente que 
permiten la regulación 
de la altura.
La barandilla LUX puede 
utilizarse en todas 
las escaleras de la 
Colección Reflex.

Las escaleras de rampa 
y las escaleras de 
caracol cuadradas junto 
a las paredes, de forma 
alternativa pueden 
utilizar un pasamanos 
fijado a la pared.

Lux
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REFLEX LUX T ROUND  White Colour, beech wood, blond walnut shade.

REFLEX LUX T ROND  Couleur blanc, essence hêtre, teinte noyer blond. 

REFLEX LUX T RUND  Farbe Weiß, Essenz Buche, Ton Nussbaum blond.

REFLEX LUX T REDONDA  Color blanco, haya, tono nogal medio.
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REFLEX LUX T ROUND  White colour, beech wood, blond walnut shade.

REFLEX LUX T ROND  Couleur blanc, essence hêtre, teinte noyer blond. 

REFLEX LUX T RUND  Farbe Weiß, Essenz Buche, Ton Nussbaum blond.

REFLEX LUX T REDONDA  Color blanco, haya, tono nogal medio.
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REFLEX LUX T ROUND  White colour, beech wood, blond walnut shade. Detail of the tread.

REFLEX LUX T ROND  Couleur blanc, essence hêtre, teinte noyer blond. Détail de la marche. 

REFLEX LUX T RUND  Farbe Weiß, Essenz Buche, Ton Nussbaum blond. Stufendetail.

REFLEX LUX T REDONDA  Color blanco, haya, tono nogal medio. Detalle del peldaño.
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REFLEX LUX T RUND  Farbe Weiß, Essenz Buche, Ton Nussbaum blond. Einige Detailansichten.      

REFLEX LUX T ROUND  White colour, beech wood, blond walnut shade. A few details.       
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          REFLEX LUX T REDONDA  Color blanco, haya, tono nogal medio. Algunos detalles.

          REFLEX LUX T ROND  Couleur blanc, essence hêtre, teinte noyer blond. Quelques détails.

15



16  REFLEX

REFLEX LUX Q SQUARE 
Coppery black colour, ash wood, tobacco shade.

REFLEX LUX Q CARRE 
Couleur noir cuivré, essence frêne, teinte tabac.

REFLEX LUX Q VIERECKIG 
Farbe Kupferschwarz, Essenz Esche, Ton Tabak.

REFLEX LUX Q CUADRADA 
Color negro cobrizo, fresno, tono tabaco.
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REFLEX LUX Q SQUARE Coppery black colour, ash wood, tobacco shade. Detail of the tread.

REFLEX LUX Q CARRE Couleur noir cuivré, essence frêne, teinte tabac. Détail de la marche.

REFLEX LUX Q VIERECKIG Farbe Kupferschwarz, Essenz Esche, Ton Tabak. Stufendetail.

REFLEX LUX Q CUADRADA Color negro cobrizo, fresno, tono tabaco. Detalle del peldaño.



REFLEX LUX Q VIERECKIG Farbe Kupferschwarz, Essenz Esche, Ton Tabak. Einige Detailansichten.    

REFLEX LUX Q SQUARE Coppery black colour, ash wood, tobacco shade. A few details.      
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          REFLEX LUX Q CUADRADA Color negro cobrizo, fresno, tono tabaco. Algunos detalles.

          REFLEX LUX Q CARRE Couleur noir cuivré, essence frêne, teinte tabac. Quelques détails.
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REFLEX LUX Q SQUARE White colour, beech wood, light walnut shade.

REFLEX LUX Q CARRE Couleur blanc, essence hêtre, teinte noyer clair.

REFLEX LUX Q VIERECKIG Farbe Weiß, Essenz Buche, Ton Nussbaum hell.

REFLEX LUX Q CUADRADA Color blanco, haya, tono nogal claro.
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REFLEX LUX RA STEEL FLIGHT Coppery black colour, beech wood, cherry shade.

REFLEX LUX RA VOLEE ACIER Couleur noir cuivré, essence hêtre, teinte cerisier.

REFLEX LUX RA MITTELHOLMTREPPE Farbe Kupferschwarz, Buche, Ton Kirschbaum.

REFLEX LUX RA RAMPA ACERO Color negro cobrizo, haya, tono cerezo.
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REFLEX LUX RA STEEL FLIGHT Coppery black colour, beech wood, cherry shade.

REFLEX LUX RA VOLEE ACIER Couleur noir cuivré, essence hêtre, teinte cerisier.

REFLEX LUX RA MITTELHOLMTREPPE Farbe Kupferschwarz, Essenz Buche, Ton Kirschbaum.

REFLEX LUX RA RAMPA ACERO Color negro cobrizo, haya, tono cerezo.
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REFLEX LUX RA MITTELHOLMTREPPE 

Farbe Kupferschwarz, Essenz Buche, Ton Kirschbaum. Einige Detailansichten.            

REFLEX LUX RA STEEL FLIGHT Coppery black colour, beech wood, cherry shade. A few details.         
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REFLEX LUX RA RAMPA ACERO Color negro cobrizo, haya, tono cerezo. Algunos detalles.

          REFLEX LUX RA VOLEE ACIER Couleur noir cuivré, essence hêtre, teinte cerisier. Quelques détails.



REFLEX TITAN is 
comprised of solid 
wood, 42 mm thick, 
natural beech or ash 
treads, a solid wood 
handrail and circular 
section, stainless steel 
balusters with a satin 
finish and a diameter of 
27 mm.
The balusters are 
connected with 
lengthwise, stainless 
steel bars.
Fixings are in metal, 
with a satin steel finish.
The staircase features 
supports in painted 
steel and transparent, 
polycarbonate spacers 
for height adjustments.
TITAN railings can be 
used on all staircases 
belonging to the Reflex 
Collection.

A handrail fixed to the 
wall can be used for 
flights and square spiral 
staircases located next 
to walls.

REFLEX TITAN est 
constitué de marches 
en hêtre massif naturel 
ou en frêne, de 42 mm 
d’épaisseur, d’une main 
courante en bois massif 
et de colonnettes en 
acier avec finition 
satinée, à section 
circulaire  de 27 mm de 
diamètre.
Les colonnettes sont 
reliées par des lisses 
longitudinales en acier 
inox.
Les fixations sont en 
métal avec finition en 
acier satiné.
L’escalier est caractérisé  
par des supports en 
acier peint et par des  
cales en polycarbonate 
transparent qui 
permettent le réglage en 
hauteur.
Le garde-corps TITAN 
est utilisable sur tous 
les escaliers de la 
Collection Reflex.

Les escaliers à volée et 
les escaliers helicoïdaux 
à plan carré situés à 
côté des murs peuvent 
utiliser en alternative 
une main courante fixée 
au mur.

REFLEX TITAN besteht 
aus Stufen aus 
massiver, natürlicher 
Buche oder Esche mit 
42 mm Stärke, einem 
Handlauf aus massivem 
Holz und Geländersäulen 
aus Edelstahl 
in seidenmatter 
Ausführung, mit rundem 
Querschnitt und 27 mm 
Durchmesser.
Die Geländersäulen  
sind mit Längsstäbchen 
aus Edelstahl 
miteinander 
verbundenen.
Die Befestigungsteile 
bestehen aus Metall 
in Ausführung 
seidenmatter Stahl.
Die Treppe zeichnet 
sich durch Stützen 
aus lackiertem Stahl 
und durchsichtigen 
Distanzringen aus 
Polykarbonat aus, 
mit denen die Höhe 
eingestellt werden kann.
Das Geländer TITAN 
kann bei allen Treppen 
der Kollektion Reflex 
verwendet werden.

Bei Mittelholmtreppen 
und nahe an den 
Wänden verlaufenden 
Spindeltreppen mit 
viereckigem Grundriss 
kann als Alternative 
auch ein an der Wand 
befestigter Handlauf 
verwendet werden.

REFLEX TITAN está 
constituida por peldaños 
de madera maciza de 
haya natural o fresno, 
de 42 mm de espesor; 
con pasamanos de 
madera maciza y 
barrotes de acero con 
acabado mate y sección 
circular de 27 mm de 
diámetro.
Los barrotes están 
ensamblados mediante 
barras longitudinales de 
acero inoxidable.
Las fijaciones son de 
metal con acabado en 
acero mate.
La escalera se 
caracteriza por 
sus apoyos en 
acero barnizado 
y por espesores 
de policarbonato 
transparente que 
permiten la regulación 
de la altura.
La barandilla TITAN 
puede utilizarse en 
todas las escaleras de 
la Colección Reflex.

Las escaleras de rampa 
y las escaleras de 
caracol cuadradas junto 
a las paredes, de forma 
alternativa pueden 
utilizar un pasamanos 
fijado a la pared.

Titan
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REFLEX TITAN T ROUND 
White colour, ash wood, bleached shade.

REFLEX TITAN T ROND 
Couleur blanc, essence frêne, teinte blanchit.

REFLEX TITAN T RUND 
Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton gebleicht.

REFLEX TITAN T REDONDA 
Color blanco, fresno, tono blanqueado.
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REFLEX TITAN T ROUND White colour, ash wood, bleached.

REFLEX TITAN T ROND Couleur blanc, essence frêne, teinte blanchit.

REFLEX TITAN T RUND Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton gebleicht.

REFLEX TITAN T REDONDA Color blanco, fresno, tono blanqueado.
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REFLEX TITAN T ROUND White colour, ash wood, bleached.
Arrival at the upper floor with a complete, circular balustrade.

REFLEX TITAN T ROND Couleur blanc, essence frêne, teinte blanchit.
Arrivée à l’étage supérieur avec balustrade.

REFLEX TITAN T RUND Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton gebleicht.
Treppenaustritt im oberen Geschoß mit vollständiger Rundbalustrade.

REFLEX TITAN T REDONDA Color blanco, fresno, tono blanqueado.
Llegada a planta superior con balaustrada circular completa.
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REFLEX TITAN T RUND Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton gebleicht. Einige Detailansichten.     

REFLEX TITAN T ROUND White colour, ash wood, bleached. A few details.         
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          REFLEX TITAN T REDONDA Color blanco, fresno, tono blanqueado. Algunos detalles.

                     REFLEX TITAN T ROND Couleur blanc, essence frêne, teinte blanchit. Quelques détails.



REFLEX TITAN T ROUND  Coppery black colour, ash wood, wengé shade.

REFLEX TITAN T ROND  Couleur noir cuivré, essence frêne, teinte wengé.

REFLEX TITAN T RUND  Farbe Kupferschwarz, Essenz Esche, Ton Wengé.

REFLEX TITAN T REDONDA  Color negro cobrizo, fresno, tono wengué.
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REFLEX TITAN T ROUND  White, beech wood, light walnut. Arrival at the upper floor with balustrade.

REFLEX TITAN T ROND  Couleur blanc, essence hêtre, teinte noyer clair. Arrivée à l’étage supérieur avec balustrade.

REFLEX TITAN T RUND  Farbe Weiß, Essenz Buche, Ton Nussbaum hell. Treppenaustritt im oberen Geschoß mit Balustrade.

REFLEX TITAN T REDONDA  Color blanco, haya, tono nogal claro. Llegada a planta superior con balaustrada.
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REFLEX TITAN T RUND  Farbe Weiß, Essenz Buche, Ton Nussbaum hell. Austrittspodest.

REFLEX TITAN T ROUND  White colour, beech wood, light walnut shade. Landing floor.
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REFLEX TITAN T REDONDA  Color blanco, haya, tono nogal claro. Meseta de llegada.

REFLEX TITAN T ROND  Couleur blanc, essence hêtre, teinte noyer clair. Palier d’arrivée.





REFLEX TITAN Q SQUARE Coppery black colour, ash wood, tobacco shade.

REFLEX TITAN Q CARRE Couleur noir cuivré, essence frêne, teinte tabac.

REFLEX TITAN Q VIERECKIG Farbe Kupferschwarz, Essenz Esche, Ton Tabak.

REFLEX TITAN Q CUADRADA Color negro cobrizo, fresno, tono tabaco.
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REFLEX TITAN RA STEEL FLIGHT White colour, ash wood, teak shade.

REFLEX TITAN RA VOLEE ACIER Couleur blanc, essence frêne, teinte teak.

REFLEX TITAN RA MITTELHOLMTREPPE Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton Teak.

REFLEX TITAN RA RAMPA ACERO Color blanco, fresno, tono teak.
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REFLEX TITAN RA STEEL FLIGHT White colour, ash wood, teak shade.

REFLEX TITAN RA VOLEE ACIER Couleur blanc, essence frêne, teinte teak.

REFLEX TITAN RA MITTELHOLMTREPPE Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton Teak.

REFLEX TITAN RA RAMPA ACERO Color blanco, fresno, tono teak.
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REFLEX TITAN RA MITTELHOLMTREPPE  Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton Teak. Einige Detailansichten.

REFLEX TITAN RA STEEL FLIGHT White, ash wood, teak shade. A few details.
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REFLEX TITAN RA RAMPA ACERO Color blanco, fresno, tono teak. Algunos detalles.

REFLEX TITAN RA VOLEE ACIER Couleur blanc, essence frêne, teinte teak. Quelques détails.



Fixings. Fixations. Befestigungen. Fijaciones.
All REFLEX models with a round, square or flight configuration are provided with different types of wall and 
floor fixings for improved staircase reinforcements.

Pour tous les modèles de la collection REFLEX, configurations rondes, carrées et à volée, sont prévues 
différentes typologies de fixations au mur et au sol pour un meilleur raidissement de l’escalier.

Bei allen Modellen der Kollektion REFLEX mit rundem oder rechteckigem Grundriss oder mit Mittelholm sind zur 
Verstärkung der Treppe Befestigungen an der Wand und am Boden vorgesehen.

Todos los modelos de la colección REFLEX, configuración redonda, cuadrada y rampa, están dotados de 
distintos tipos de fijaciones a muro y a suelo para un mejor refuerzo de la escalera.
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REFLEX TITAN RA STEEL FLIGHT White colour, ash wood, teak shade.
Wall and floor fixings.

REFLEX TITAN RA VOLEE ACIER Couleur blanc, essence frêne, teinte teak.
Fixations au mur et au sol.

REFLEX TITAN RA MITTELHOLMTREPPE Farbe Weiß, Essenz Esche, Ton Teak.
Befestigungen an der Wand und am Boden.

REFLEX TITAN RA RAMPA ACERO Color blanco, fresno, tono teak. REFLEX TITAN RA RAMPA ACERO 
Fijaciones a muro y a suelo.
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RAILINGS
for masonry stairs.

RAILINGS in the REFLEX 
collection feature 
circular, wood handrails 
completed with metal 
connecting joints.
LUX RAILINGS are 
comprised of circular, 
stainless steel balusters 
with a polished finish.
TITAN RAILINGS are 
comprised of circular, 
stainless steel balusters 
with a satin finish.
Both the railings and 
balusters are connected 
with stainless steel 
bars.
Railings can be fixed 
either to masonry 
staircases, to treads 
or laterally, using metal 
fixings with satin steel 
finishes.

GARDE-CORPS 
pour escaliers en 
maçonnerie.

Les GARDE-CORPS de la 
collection REFLEX sont 
caractérisés par une 
main courante circulaire 
en bois complétée par 
une jonction de raccord 
en métal.
Le GARDE-CORPS 
LUX est constitué de 
colonnettes circulaires 
en acier inox avec 
finition brillante.
Le GARDE-CORPS 
TITAN est constitué de 
colonnettes circulaires 
en acier avec finition 
satinée.
Sur ces garde-corps les 
colonnettes sont reliées 
entre elles par des 
lisses en acier inox.
Les garde-corps peuvent 
être fixés à l’escalier 
en maçonnerie, sur la 
marche ou latéralement 
avec  des fixations en 
métal avec finition en 
acier satiné.

GELÄNDER
für Betontreppen.

Die GELÄNDER der 
Kollektion REFLEX 
werden durch den 
runden Handlauf aus 
Holz gekennzeichnet, 
der durch ein 
Verbindungsstück aus 
Metall vervollständigt 
wird.
Das GELÄNDER LUX 
besteht aus runden 
Geländersäulen aus 
Edelstahl in blanker 
Ausführung.
Das GELÄNDER TITAN 
besteht aus runden 
Geländersäulen 
aus Edelstahl 
in seidenmatter 
Ausführung.
Bei beiden Geländern 
sind die Geländersäulen  
mit Längststäbchen aus 
Edelstahl miteinander 
verbunden.
Die Geländer können 
auf der Betontreppe, auf 
der Stufe oder seitlich 
mit Befestigungsteilen 
aus Metall in Ausführung 
seidenmatter Stahl 
befestigt werden.

BARANDILLAS
para escaleras de 
albañilería.

Las BARANDILLAS de 
la colección REFLEX 
se caracterizan por un 
pasamanos circular 
de madera, rematado 
por una junta de unión 
metálica. 
La BARANDILLA LUX 
está constituida por 
barrotes circulares de 
acero inoxidable con 
acabado en brillo. 
La BARANDILLA TITAN 
está constituida por 
barrotes circulares de 
acero con acabado 
mate. 
Las barandillas y los 
barrotes están unidos 
entre sí por barras de 
acero inoxidable. 
Las barandillas 
se pueden fijar 
a la escalera de 
albañilería, al peldaño o 
lateralmente, mediante 
fijaciones de metal con 
acabado en acero mate. 

Railings. Garde-corps. Geländer. Barandillas.
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REFLEX TITAN RAILINGS MASONRY STAIRCASES   A few details and lateral fixings. 

REFLEX TITAN GARDE-CORPS ESCALIERS EN MAÇONNERIE  Quelques détails et fixations latérales.

REFLEX TITAN GELÄNDER BETONTREPPE   Einige Details und seitliche Befestigungsteile. 

REFLEX TITAN BARANDILLAS ESCALERA DE ALBAÑILERÍA   Algunos detalles y fijaciones laterales.
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REFLEX TITAN RAILINGS MASONRY STAIRCASES   With tread fixings.  

REFLEX TITAN GARDE-CORPS ESCALIERS EN MAÇONNERIE   Avec fixations aux marches. 

REFLEX TITAN GELÄNDER BETONTREPPE   Mit Befestigungen auf der Stufe. 

REFLEX TITAN BARANDILLAS ESCALERA DE ALBAÑILERÍA   Con fijaciones en el peldaño.



REFLEX LUX

RAILINGS MASONRY STAIRCASES  

Lateral fixings. 

REFLEX LUX

GARDE-CORPS ESCALIERS EN MAÇONNERIE  

Fixations latérales.

REFLEX LUX

GELÄNDER BETONTREPPE  

Seitliche Befestigungen.  

REFLEX LUX

BARANDILLAS ESCALERA DE ALBAÑILERÍA  

Fijaciones laterales.

REFLEX LUX

RAILINGS MASONRY STAIRCASES  

With tread fixings. 

REFLEX LUX

GARDE-CORPS ESCALIERS EN MAÇONNERIE  

Avec fixations aux marches. 

REFLEX LUX

GELÄNDER BETONTREPPE  

Mit Befestigungen auf der Stufe.   

REFLEX LUX

BARANDILLAS ESCALERA DE ALBAÑILERÍA   

Con fijaciones en el peldaño.





62  REFLEX

REFLEX TITAN RAILINGS MASONRY STAIRCASES   With tread fixings. 

REFLEX TITAN GARDE-CORPS ESCALIERS EN MAÇONNERIE   Avec fixations aux marches. 

REFLEX TITAN GELÄNDER BETONTREPPE   Mit Befestigungen auf der Stufe.    

REFLEX TITAN BARANDILLAS ESCALERA DE ALBAÑILERÍA   Con fijaciones en el peldaño.
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REFLEX LUX RAILINGS MASONRY STAIRCASES   With tread fixings. 

REFLEX LUX GARDE-CORPS ESCALIERS EN MAÇONNERIE   Avec fixations aux marches. 

REFLEX LUX GELÄNDER BETONTREPPE   Mit Befestigungen auf der Stufe.    

REFLEX LUX BARANDILLAS ESCALERA DE ALBAÑILERÍA   Con fijaciones en el peldaño.
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The REFLEX Collection 
has been designed 
with beech treads and 
handrails in the light, 
blonde and dark walnut 
and cherry shades, 
or with ash in the 
bleached, teak, tobacco, 
wengé and cherry 
shades.

The structure has been 
designed in white and 
coppery black stainless 
steel painted with epoxy 
powder paints dried at 
over 200°.

La Collection REFLEX 
est réalisée avec des 
marches et des mains 
courantes en essence 
de hêtre, dans les 
teintes noyer clair, 
noyer blond, noyer 
foncé et cerisier, ou en 
frêne dans les teintes 
blanchit, teak, tabac, 
wengé et cerisier.

La structure est réalisée 
en acier peint avec 
poudres époxy séchées 
à plus de 200°, dans 
les tonalités blanc et 
noir cuivré.

Die Kollektion REFLEX 
wurde mit Stufen und 
Handläufen in der 
Essenz Buche mit 
den Tönen Nussbaum 
hell, Nussbaum blond, 
Nussbaum dunkel, und 
Kirschbaum und in der 
Essenz Esche mit den 
Tönen gebleicht, Teak, 
Tabak, Wengé und 
Kirschbaum ausgeführt.

Die Struktur besteht 
aus Edelstahl mit 
einer bei über 200° 
wärmegehärteten 
Epoxydlackierung in den 
Farbtönen Weiß und 
Kupferschwarz.

La colección REFLEX 
se ha realizado con 
peldaños y pasamanos 
en haya natural, con 
tonos de nogal claro, 
nogal medio, nogal 
oscuro y cerezo, o 
en fresno, con tonos 
blanqueado, teak, 
tabaco, wengué y 
cerezo. 

La estructura está 
realizada en acero 
barnizado con polvos 
epoxídicos secados a 
temperaturas de más de 
200°, en tonos blanco y 
negro cobrizo. 

Colours. Couleurs. Farben. Colores.
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White Blanc Weiß Blanco Coppery black Noir cuivré Kupferschwarz Negro cobrizo

Steel. Acier. Stahl. Acero.
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Ash. Frêne. Esche. Fresno.
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Beech. Hêtre. Buche. Haya.
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The products contained 
in this publication,
as well as the 
descriptions and 
technical characteristics 
provided, are indicative 
and may be subject to 
changes without prior 
warning by
Albini & Fontanot SpA.
We recommend checking 
the characteristics of
the product at an
Albini & Fontanot SpA 
shop.

Les produits 
représentés
La présente publication, 
ainsi que les 
descriptions et les 
caractéristiques 
techniques reportées, 
sont indicatives et 
peuvent être exposées à 
des modifications sans 
préavis de la part 
d’Albini & Fontanot SpA.
Il est conseillé de 
vérifier les 
caractéristiques du 
produit auprès des 
points de vente
Albini & Fontanot SpA.

Die in der vorliegenden
Veröffentlichung 
vorgestellten Produkte 
sowie ihre Beschreibung 
und die angeführten 
technischen Merkmale 
dienen nur zu 
Richtzwecken und 
können ohne 
Vorankündigung von 
Albini & Fontanot SpA 
geändert werden.
Es wird empfohlen, die 
Produktmerkmale in den 
Verkaufsstellen von 
Albini & Fontanot SpA
zu überprüfen.

Los productos 
representados
en la presente 
publicación, así como 
las características 
técnicas mencionadas, 
son meramente 
indicativos y pueden 
estar sujetos a 
modificaciones sin 
previo aviso
por parte de
Albini & Fontanot SpA.
Recomendamos que se 
comprueben las 
características del 
producto en los puntos 
de venta de
Albini & Fontanot SpA. 



69

BUILDING LINE

TREAD EDGE

LOWER TREAD EDGE  

HANDRAIL

UP

LIGNE DE CONSTRUCTION

ANGLE DE LA MARCHE

ANGLE DE LA MARCHE SOUS-JACENTE   

MAIN COURANTE

MONTEE

KONSTRUKTIONSLINIE

STUFENKANTE

KANTE DER DARUNTERLIEGENDEN STUFE   

HANDLAUF

ANSTIEG

LÍNEA DE CONSTRUCCIÓN

CANTO DEL PELDAÑO

CANTO DEL PELDAÑO INFERIOR   

PASAMANOS

SUBIDA

GUIDE TO USING THE PLANS GUIDE POUR L’UTILISATION DES PLANS ANLEITUNG ZUR VERWENDUNG DER PLÄNE GUÍA PARA EL USO DE LOS PLANOS

Sizes. Dimensions. Abmessungen. Dimensiones.
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EXAMPLE HOW TO USE
TABLE 1

GENIUS 010 number of rises 10
The height of the staircase is 
adjustable between 214 and 238 cm      
Staircase ø 110 cm α = 49 minutes
Staircase ø 120 cm α = 48 minutes
Staircase ø 130 cm α = 45 minutes

EXEMPLE SUR L’UTILISATION
DU TABLEAU 1

GENIUS 010 nombre de hauteurs 10
Hauteur de l’escalier variable 
entre 214 et 238 cm      
Escalier de ø 110 cm α = 49 minutes
Escalier de ø 120 cm α = 48 minutes
Escalier de ø 130 cm α = 45 minutes

BEISPIEL ZUR BENUTZUNG 
DER TABELLE 1

GENIUS 010 Anzahl der Steigungen 10
Die Höhe der Treppe kann zwischen
214 und 238 cm variieren
Treppe mit ø 110 cm α = 49 Minuten
Treppe mit ø 120 cm α = 48 Minuten
Treppe mit ø 130 cm α = 45 Minuten

EJEMPLO DE USO DE
LA TABLA 1
 

GENIUS 010 numero de contrahuellas 10 
Altura de la escalera variable de 214 a 
238 cm      
Escalera de ø 110 cm α = 49 minutos
Escalera de ø 120 cm α = 48 minutos
Escalera de ø 130 cm α = 45 minutos

circular  
circulaire 
 rund  
circular 

triangular 
triangulaire
dreieckig 
triangular 

trapezoidal 
trapezoïdal 
trapezförmig 
trapezoidal

LANDINGS PALIERS PODESTE MESETAS 

TREFLEX LUX T REFLEX TITAN T 

Ø + 5 cm

Ø

T ROUND

The fastening of the 
staircase and the 
balustrade is done through 
expansion plugs. Because 
of this the installation has 
the advantage that can be 
done in finished houses.

T ROND

La fixation de l’escalier et 
de la balustrade se fait 
avec des vis tamponnées. 
Pour cela, la pose 
a l’avantage de pouvoir 
être effectuée à maison 
terminée.  

T RUND

Die Befestigung der Treppe 
und der Balustrade erfolgt 
mit Spreizdübeln. Dies 
bietet den Vorteil, den 
Einbau der Treppe erst 
dann vornehmen zu 
können, wenn die Wohnung 
komplett fertig ist.

T REDONDA

La fijación de la escalera y 
de la balaustrada se 
realiza por medio de tacos 
mecánicos de expansión. 
Por esto la instalación 
tiene la ventaja de poder 
realizarse con la habitación 
acabada.  
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STEIGUNGEN  Anzahl
STUFEN              Anzahl
TREPPENHÖHE  von cm
                        bis cm
  ø 110    α= h.m.
  ø 120    α= h.m.
  ø 130    α= h.m.
  ø 140    α= h.m.
  ø 150    α= h.m.
  ø 160    α= h.m.

RISES    number
TREADS   number
STAIR from cm
HEIGHT to cm
 ø 110   α= h.m.
 ø 120   α= h.m.
 ø 130   α= h.m.
 ø 140   α= h.m.
 ø 150   α= h.m.
 ø 160   α= h.m.

10
10

214
238
0,49
0,48
0,45
0,44
0,41
0,41

11
11

236
262
0,54
0,54
0,50
0,49
0,45
0,45

12
12
257
285
0,60
0,59
0,55
0,54
0,50
0,50

14
14
299
333
1,11
1,10
1,05
1,03
0,59
0,59

15
15

321
357
1,16
1,15
1,10
1,08
1,03
1,04

16
16
342
381
1,21
1,20
1,15
1,13
1,08
1,08

- 1 -  REFLEX LUX T   REFLEX TITAN T

13
13

278
309
1,05
1,04
0,60
0,58
0,54
0,55

HAUTEURS nombre
MARCHES nombre
HAUTEUR   de cm
ESCALIER    à cm
 ø 110   α= h.m.
 ø 120   α= h.m.
 ø 130   α= h.m.
 ø 140   α= h.m.
 ø 150   α= h.m
 ø 160   α= h.m.

CONTR. número
PELDAÑOS  número
ALTURA    de cm
ESCALERA a cm
 ø 110   α= h.m.
 ø 120   α= h.m.
 ø 130   α= h.m.
 ø 140   α= h.m.
 ø 150   α= h.m
 ø 160   α= h.m.

 RISE HAUTEUR 21,3 ÷ 23,8 cm STEIGUNG CONTRAHUELLA
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EXAMPLE HOW TO 
USE TABLE 2

GENIUS 010 number of rises 10
The height of the staircase is 
adjustable between 214 and 238 cm      
Staircase 110 cm α = 45 minutes
Staircase 120 cm α = 45 minutes
Staircase 130 cm α = 45 minutes

EXEMPLE SUR L’UTILISATION
DU  TABLEAU 2

GENIUS 010 nombre de hauteurs 10
Hauteur de l’escalier variable 
entre 214 et 238 cm      
Escalier de 110 cm α = 45 minutes
Escalier de 120 cm α = 45 minutes
Escalier de 130 cm α = 45 minutes

BEISPIEL ZUR BENUTZUNG 
DER TABELLE 2

GENIUS 010 Anzahl der Steigungen 10
Die Höhe der Treppe kann zwischen
214 und 238 cm variieren
Treppe mit 110 cm α = 45 Minuten
Treppe mit 120 cm α = 45 Minuten
Treppe mit 130 cm α = 45 Minuten

EJEMPLO DE USO 
DE LA TABLA 2 

GENIUS 010 numero de contrahuellas 10
Altura de la escalera variable de
214 a 238 cm      
Escalera de 110 cm α = 45 minutos
Escalera de 120 cm α = 45 minutos
Escalera de 130 cm α = 45 minutos

QREFLEX LUX Q REFLEX TITAN Q 

triangular 
triangulaire
dreieckig 
triangular 

trapezoidal 
trapezoïdal 
trapezförmig 
trapezoidal

LANDINGS PALIERS PODESTE MESETAS

 + 5 cm 

Q SQUARE

GENIUS Q  with its 
square base has been 
studied to be placed 
adjoined to two or more 
walls. In this case the 
function of the protection 
railing is not needed 
anymore so it can be 
replaced with a fixed 
railing directly on the wall, 
or it can be completely 
removed.

 The installation has the 
advantage that can be 
done in finished houses.

Q CARRE

GENIUS Q  plan carré a 
été étudié pour être placé 
adjacent à deux ou 
plusieurs murs. Dans ce 
cas le garde-corps de 
protection n’exerce plus 
sa fonction et peut être 
substituée par la main 
courante fixée 
directement dans le mur, 
ou peut être totalement 
éliminée.

 La pose a l’avantage de 
pouvoir être effectuée à 
maison terminée.  

Q VIERECKIG

GENIUS Q  mit 
viereckigem Grundriss ist 
für den Einbau zwischen 
zwei oder mehreren 
Wänden konzipiert. In 
diesem Fall erübrigt sich 
die Schutzfunktion des 
Geländers. Der Handlauf 
kann direkt an der Wand 
befestigt oder auch ganz 
weggelassen werden.

 Den Einbau der Treppe 
erst dann vornehmen, 
wenn die Wohnung 
komplett fertig ist.

Q CUADRADA

GENIUS Q  de planta 
cuadrada está diseñada 
para ser colocada 
adyacente dos o más 
paredes. En este caso la 
barandilla de protección 
ya no es necesaria 
pudiendo ser 
remplazada por un 
pasamanos de pared, o 
bien ser eliminada 
completamente.

 La instalación tiene la 
ventaja de poder 
realizarse con la 
habitación acabada.  
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STEIGUNGEN  Anzahl
STUFEN              Anzahl
TREPPENHÖHE  von cm
                        bis cm
  110  α= h.m.
  120  α= h.m.
  130  α= h.m.
  140  α= h.m.

RISES    number
TREADS   number
STAIR    from cm
HEIGHT     to cm

 110  α= h.m.
 120  α= h.m.
 130  α= h.m.
 140  α= h.m.

10
10

214
238
0,45
0,45
0,45
0,45

11
11
236
262
0,50
0,50
0,50
0,50

12
12

257
285
0,55
0,55
0,55
0,55

14
14

299
333
1,05
1,05
1,05
1,05

15
15
321
357
1,10
1,10
1,10
1,10

16
16

342
381
1,15
1,15
1,15
1,15

 RISE HAUTEUR 21,3 ÷ 23,8 cm STEIGUNG CONTRAHUELLA

- 2 -  REFLEX LUX T   REFLEX TITAN T

13
13
278
309
0,60
0,60
0,60
0,60

HAUTEURS nombre
MARCHES nombre
HAUTEUR   de cm
ESCALIER    à cm

 110  α= h.m.
 120  α= h.m.
 130  α= h.m.
 140  α= h.m.

CONTR.  número
PELDAÑOS  número
ALTURA    de cm
ESCALERA a cm

 110  α= h.m.
 120  α= h.m.
 130  α= h.m.
 140  α= h.m.

GENIUS Q  partial railing
garde-corps partiel
Teilgeländer
barandilla parcial 

GENIUS Q wall handrail
main courante au mur
Handlauf an der Wand
pasamanos de pared 

GENIUS Q  without railing
 sans garde-corps
 ohne Geländer
 sin barandilla 
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RA STEEL FLIGHT
P  = GOING
L  = TREAD WIDTH 
C1= BELOW FLOOR LEVEL 

RA VOLEE ACIER
P  = GIRON 
L  = LARGEUR MARCHE
C1= DESSOUS PLANCHER 

RA MITTELHOLMTREPPE
P  = AUFTRITT
L  = STUFENBREITE
C1= VORGESETZT 

RA RAMPA ACERO
P  = HUELLA
L  = ANCHURA PELDAÑO
C1= CON SALEDIZO

C1L

P

R    A
L + 5 cm  

L
2,5 2,5

 L - 11 cm  

L

REFLEX LUX RA REFLEX TITAN RA 

- 3 -  REFLEX LUX RA   REFLEX TITAN RA

 RISE HAUTEUR 18 ÷ 23 cm STEIGUNG CONTRAHUELLA
HAUTEURS nombre
HAUTEUR     de cm
ESCALIER     à cm

MARCHES  nombre
avec C1 

RISES number
STAIR  from cm
HEIGHT   to cm

TREADS number
with C1 

9
164
204

8

11
200
250

10

12
218
273

11

10
182
227

9

13
236
296

12

14
254
319

13

15
272
342

14

16
290
365

15

17
308
388

16

18
326
411

17

19
344
434

18

STEIGUNGEN   Anzahl
TREPPENHÖHE  von cm
      bis cm

STUFEN   Anzahl
mit C1

CONTR.  número
ALTURA     de cm
ESCALERA   a cm

PELDAÑOS número
con C1 
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L   =  67 cm  74 cm

B   =   
A   =                      

P   = 19 ÷ 22,5  cm  

F   =   
C 1 =                        26,5 cm  
C 1 =                        29 cm

 67 cm  74 cm

 71 cm  77 cm

 61 cm  68 cm

- 4 -  REFLEX LUX RA  TITAN RA 
12 TREADS PER TURN 12 MARCHES PAR TOUR 12 STUFEN JE UMDREHUNG  12 PELDAÑOS POR GIRO

- 5 -  REFLEX LUX RA  TITAN RA 
12 TREADS PER TURN 12 MARCHES PAR TOUR 12 STUFEN JE UMDREHUNG  12 PELDAÑOS POR GIRO

- 6 -  REFLEX LUX RA  TITAN RA 
WITH LANDINGS  AVEC PALIERS  MIT PODESTEN  CON MESETAS

L   =   74 cm 88 cm

B   =
A   =                    

P   =  22,5 ÷ 26 cm  

F   =
C 1 =          26,5 cm 
C 1 =          29 cm

C 1 =          32 cm

74 cm 88 cm

77 cm 91 cm

68 cm 82 cm

95 cm

95 cm

97 cm

89 cm

81 cm

81 cm

84 cm

75 cm

P   =  22,5 ÷ 26  cm 

L   =   74 cm 88 cm

B   =
A   =                    74 cm 88 cm

68 cm 82 cm

95 cm

95 cm

89 cm

81 cm

81 cm

75 cm

C 1 =          26,5 cm 
C 1 =          29 cm

C 1 =          32 cm
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Albini & Fontanot does not just install your 
staircase – it offers you an all-round service in 
order to build a long-lasting relationship.

Albini & Fontanot ne se contente pas 
seulement de vous installer un escalier, mais 
vous offre également un service articulé, pour 
créer un rapport qui dure dans le temps.

Albini & Fontanot beschränkt sich nicht darauf, 
für Sie eine Treppe einzubauen, sondern hat 
ein umfassendes Dienstleistungsangebot zu 
bieten, mit dem eine langfristige Beziehung 
gewährleistet wird.

Albini & Fontanot no se limita a instalarle 
una escalera, sino que le ofrece un servicio 
estructurado para desarrollar una relación 
destinada a durar por mucho tiempo.

01

02

03

04 05

06

07

DIRECT PRODUCT 
VIEWING:
our network of showrooms across the 
country allows you to not only see and touch 
the models but also get all the information 
you need.

MULTIMEDIA PRODUCT 
DESIGN:
we have designed our own software so that
we can provide you with a detailed layout 
of the staircase you have chosen. Inserting 
the geometrical data of your stairwell, the 
staircase is sized and you can then choose 
from the infinity of possible combinations. 
What is more, we will immediately give you a 
cost estimate.

FREE DESIGN:
on request, one of our technicians will at no
extra cost come and take the 
measurements, design your staircase 
and give you an estimate for supply and 
installation.

CERTAIN DELIVERY TIMES:
speed and punctuality are our distinctive 
traits. The characteristics of these models 
are such that they can be ship in two weeks.

INSTALLATION:
a network of highly qualified installers
country-wide guarantees perfect installation 
of our staircases.

PROMPT AFTER-SALES 
SERVICE:
the Albini & Fontanot Sales Department will
promptly respond to any requests you may 
have or any help you may need.

CLEANING AND 
MAINTENANCE:
every single staircase comes with a 
PRODUCT DATA SHEET on which you will 
find the technicaldesign characteristics 
and useful information on cleaning and 
maintenance.

SERVICE
SERVICE
SERVICE
SERVICIO
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VUE DIRECTE 
DES PRODUITS:
grâce à un réseau de show room sur tout le
territoire, outre toucher les modèles, vous
pourrez avoir tout type d’information.

CONCEPTION MULTIMÉDIALE 
DES PRODUITS:
grâce au logiciel que nous avons réalisé, il 
estpossible de recevoir le projet détaillé de
l’escalier choisi. En saisissant les données 
géométriques de votre espace vous pourrez 
dimensionner l’escalier, en le choisissant 
parmi les innombrables combinaisons 
possibles. Vous recevrez aussi,
immédiatement, un devis des frais.

PROJET GRATUIT:
sur demande, un technicien viendra prendre 
les mesures nécessaires, pour vous fournir
gratuitement le projet et le devis concernant 
la fourniture et la pose sur place.

CERTITUDE DES DÉLAIS 
DE LIVRAISON:
la rapidité et la ponctualité sont notre
caractéristique. Les particularités de ces
modèles permettent un délai d’expédition de 
deux semaines.

POSE SUR PLACE: 
un réseau de poseurs hautement qualifiés 
assure une excellente installation de nos 
escaliers sur tout le territoire.

SERVICE APRÈS VENTE 
PONCTUEL: 
le Service Commercial de Albini & Fontanot 
est à votre disposition pour répondre à 
toutes vos questions et résoudre n’importe 
quel problème.

NETTOYAGE ET 
MAINTENANCE:
tous nos escaliers sont accompagnés d’une
FICHE PRODUIT sur laquelle figurent les 
caractéristiques techniques de construction 
ainsi que toute information utile pour le 
nettoyage et la maintenance.

DIREKTE ANSICHT DER 
PRODUKTE:
In den zahlreichen Ausstellungsräumen im
ganzen Land können Sie nicht nur die 
Modelle aus der Nähe anschauen, sondern 
auch zahlreiche Informationen erhalten.

MULTIMEDIALE PLANUNG 
DER PRODUKTE:
Dank einer von uns entwickelten Software
ist es möglich, ein genaues Planungsprojekt 
für die gewünschte Treppe zu erhalten.
Durch Eingabe der geometrischen Daten 
Ihres Treppenraums können Sie die 
Maße der Treppe festlegen und dabei 
Ihre Wahl zwischen unzähligen möglichen 
Kombinationen treffen. Außerdem erhalten 
Sie umgehend einen Kostenvoranschlag.

KOSTENLOSE PLANUNG: 
Auf Anfrage nimmt ein Techniker die 
Abmessung der benötigten Maße bei Ihnen 
vor und erstellt Ihnen kostenlos eine Planung 
und den Kostenvoranschlag für Lieferung 
und Montage.

SICHERE LIEFERZEITEN: 
Schnelligkeit und Pünktlichkeit gehören zu 
unserem Markenzeichen. Die besonderen 
Merkmale dieser Modelle ermöglichen eine 
Versendung in zwei Wochen.

MONTAGE: 
Dank eines Netzwerks hochqualifizierter 
Treppenbauer wird die einwandfreie 
Montage unserer Treppen im ganzen Land 
gewährleistet.

ZUVERLÄSSIGER 
KUNDENDIENST:
Das Handelsbüro von Albini & Fontanot steht
Ihnen stets zur Beantwortung sämtlicher
Anfragen und Erfüllung jeder Art von
Anforderungen zur Verfügung.

REINIGUNG UND 
INSTANDHALTUNG:
Jede Treppe ist mit einer PRODUKTKARTE
versehen, in der Sie abgesehen von den
technischen Bauangaben auch nützliche
Informationen zur Reinigung und 
Instandhaltung erhalten.

VISIÓN DIRECTA DE LOS 
PRODUCTOS:
Con una red de salones de exposiciones 
en todo el territorio, además de tocar los 
modelos, podrá usted recibir todo tipo de 
información.

DISEÑO MULTIMEDIA 
DE LOS PRODUCTOS:
Gracias a un software realizado por 
nosotros, es posible recibir el proyecto 
detallado de la escalera elegida.
Introduciendo los datos geométricos de 
su vano, podrá establecer el tamaño de la 
escalera, eligiéndola de entre las infinitas 
combinaciones posibles. También recibirá 
inmediatamente un presupuesto de costes.

PROYECTO GRATUITO:
Si así lo solicita, un técnico irá a tomar las
medidas necesarias para proporcionarle
gratuitamente el proyecto y el presupuesto 
de suministro y puesta en servicio.

SEGURIDAD EN LOS PLAZOS 
DE ENTREGA:
La rapidez y la puntualidad son nuestro 
rasgo distintivo. Las características de estos 
modelos permiten un plazo de expedición de 
dos semanas.

PUESTA EN SERVICIO:
Una red de instaladores altamente 
capacitados garantiza la instalación perfecta 
de nuestras escaleras en todo el territorio.

SERVICIO POSVENTA 
PUNTUAL:
La Oficina Comercial de Albini & Fontanot 
está lista para responder a todas 
sus solicitudes y resolver todas sus 
necesidades.

LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO:
Todas nuestras escaleras están 
acompañadas por una FICHA DE PRODUCTO
en la que, además de ver las características
técnicas y de construcción, hallará usted
información útil sobre los modos de limpieza 
y mantenimiento.
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Albini & Fontanot adheres to ISO 9001: 2000 quality 
standards. 

For us, the FINAL CUSTOMER is our true corporate value. 
This is the principle on which the Albini & Fontanot 
company system is founded, making us a customer-
oriented enterprise whose aims and methods constantly 
target satisfying customer requirements and 
expectations. The company system is based on a series 
of harmonized processes involving all corporate divisions, 
allowing us to achieve maximum effectiveness, efficiency 
and flexibility. The result is scrupulous attention to the 
development, design and manufacture of products, 
ensuring that they are extremely innovative and of high 
quality standards, thanks also to a flexible production 
process that is constantly evolving. 

Our primary objective is to supply quality products based 
on the expectations and needs of their most important 
users - the FINAL CUSTOMER.

Albini & Fontanot est conforme au standard de qualité 
ISO 9001: 2000. 

Le CLIENT FINAL représente pour nous la “vraie valeur”: 
c’est sur ce principe que se fonde le système d’entreprise 
Albini&Fontanot, celui-ci s’affirmant donc comme une 
société “customer oriented”, dont les objectifs et les 
méthodologies privilégient toujours la satisfaction des 
exigences et de l’attente de la clientèle. Le système 
d’entreprise se base sur une série de processus 
harmonieusement utilisés entre les compartiments de 
l’entreprise même, dans le but d’atteindre une efficacité, 
une souplesse et des performances maximales. Tout cela 
permet une attention particulièrement méticuleuse au 
niveau de la conception, de l’étude et de la réalisation du 
produit qui s’avère extrêmement innovant et de haute 
qualité, grâce également à un processus de production 
flexible constamment amélioré et en continuelle 
évolution. 

Notre premier objectif: la réalisation de produits de 
qualité nous basant sur les désirs et sur les exigences de 
notre utilisateur principal: le CLIENT FINAL.

CSQ ISO 9001

The Albini & Fontanot S.p.A corporate system is
CSQ ISO-9001 certified.
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Albini & Fontanot erfüllt den Qualitätsstandard ISO 
9001: 2000. 

Der ENDKUNDE stellt für uns den “wirklichen Wert“ dar: 
auf diesem Prinzip fußt das kundenorientierte 
Firmensystem Albini & Fontanot, dessen ziele und 
Arbeitsmethoden immer den Erfordernissen und 
Erwartungen seiner Kundschaft zugewandt sind. Unsere 
Betriebsstruktur basiert auf der harmonischen 
zusammenarbeit zwischen den einzelnen Abteilungen, um 
optimale Leistung, Effizienz und Flexibilität zu erzielen. 
Deshalb werden bei uns Ideen sorgfältig als Projekt und 
schließlich als Produkt umgesetzt, das nicht zuletzt dank 
flexibler und sich kontinuierlich weiter entwickelnder 
Produktionsprozesse extrem innovativ und qualitativ 
hochwertig ist. 

Unser primäres ziel: Produktqualität zu erreichen, indem 
von den Wünschen und Anforderungen unseres 
Hauptnutzers ausgegangen wird: des ENDKUNDEN.

Albini & Fontanot cumple con el estándar de calidad ISO 
9001: 2000. 

El CLIENTE FINAL representa para nosotros el “verdadero 
valor”. En este principio se funda el sistema empresarial 
de Albini & Fontanot que es, pues, una empresa 
“customer oriented”, cuyos objetivos y metodología están 
siempre dirigidos a satisfacer las exigencias y 
expectativas de su clientela. El sistema empresarial se 
basa en una serie de procesos aplicados armónicamente 
por los distintos departamentos de la compañía con el fin 
de lograr la máxima eficacia, eficiencia y flexibilidad. El 
fruto de todo ello es un escrupuloso esmero en la 
ideación, proyección y realización del producto que, en 
parte también gracias a un proceso de fabricación 
flexible y en continua evolución y mejora, resultará 
extraordinariamente innovador y de elevado nivel 
cualitativo. 

Nuestro objetivo principal es lograr un producto de alta 
calidad partiendo de los deseos y exigencias del 
destinatario último que va a disfrutar del resultado de 
nuestro trabajo, el CLIENTE FINAL.
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